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亲爱的外国商务友人，

欢迎您来到中国安徽! 有朋自远方来，不亦乐乎。我们希望每一位来安徽的外国商务人士在安徽工作顺心、生活幸福。

为便利您在安徽工作生活，安徽省商务厅会同相关部门汇编了《外国商务人士在安徽工作生活指引》（2024年版），分为生活在

安徽、工作在安徽、旅游在安徽、便民信息等四个方面，涵盖办理住宿、银行卡、乘坐交通工具、医疗服务、外籍子女教育、工作

许可证，以及旅游指南等事项。

在与您同行的路上，请翻开这份《外国商务人士在安徽工作生活指引》，希望它能够帮助您更好地感知安徽、投资安徽。

今后，我们将根据相关政策和办理流程的调整，每年更新一次《外国商务人士在安徽工作生活指引》。

在编写《外国商务人士在安徽工作生活指引》中，我们得到了省委宣传部、省教育厅、省科技厅（省外国专家局）、省公安

厅、省人力资源社会保障厅、省交通运输厅、省文化和旅游厅、省卫生健康委员会、国家税务总局安徽省税务局、中国人民银行

安徽省分行（国家外汇管理局安徽省分局）和安徽省通信管理局的大力支持，并获得在皖的众多外资企业和外籍专家对本指引

提供的宝贵意见，在此一并表示感谢！
安徽省商务厅

2024年5月

Dear expats and friends,  
Welcome to Anhui, China! It's a pleasure to have friends coming from afar. We hope that every expat 

enjoys working and living in Anhui, and the Anhui Provincial Department of Commerce, together with 
relevant departments, has created this Guidebook for Foreign Expats to Anhui (2024), which includes four 
aspects: live in Anhui, work in Anhui, travel in Anhui, and convenient information, covering topics e.g. 
accommodation requirements, financial services, transportation, medical services, education for child/chil-
dren of expats, work permits, Anhui cuisine and travel guides etc.

We hope that this guidebook could help expats to have a better perception of  Anhui and we look 
forward to having more global investors to invest in Anhui. In the future, we will update this guidebook annu-
ally based on related updated policies and guidelines.

We would like to show our appreciation to the support from the Publicity Department of the Provincial 
Party Committee, the Provincial Department of Education, the Provincial Department of Science and Tech-
nology (Provincial Bureau of Foreign Experts), the Provincial Department of Public Security, the Provincial 
Department of Human Resources and Social Security, the Provincial Department of Transportation, the 
Provincial Department of Culture and Tourism, the Provincial Health Commission, the Anhui Provincial 
Taxation Bureau of the State Administration of Taxation, the Anhui Branch of the People's Bank of China 
(Anhui Branch of the State Administration of Foreign Exchange), and the Anhui Provincial Administration of 
Communications. We would also like to express our gratitude to the foreign-funded companies and foreign 
experts in Anhui that provided valuable inputs to this guidebook.

Anhui Provincial Department of Commerce
May 2024

前言/PREFACE 
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Huangshan mountains 
Anhui Province
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Anhui, abbreviated as "Wan," was first established in 1667 (the sixth year 
of Emperor Kangxi's reign in the Qing Dynasty). The name "Anhui" is derived 
from the first characters of "Anqing" and "Huizhou." Anhui is a provincial-level 
administrative region of the People's Republic of China, currently comprising 16 
prefecture-level cities and 104 counties (cities and districts). It covers an area of 
140,100 square kilometers and has a permanent population of 61.21 million. In 
2023, the province's gross regional product was 4.71 trillion yuan, with a per 
capita regional GDP exceeding 10,000 USD, reaching 76,830 yuan.

Anhui's manufacturing is distinctive. Anhui is an important national manu-
facturing base, with over 20,000 industrial enterprises above the designated 
size. In 2023, the total revenue of the entire automobile industry chain was 1.16 
trillion yuan, and the automobile production was 2.491 million units, ranking 
second in the country. Anhui produces 10% of the world's laptops, 20% of LCD 
screens, and one out of every three refrigerators, four washing machines, and 
eight air conditioners in China.

安徽，简称“皖”，始建于公元1667年（清康熙六年），“安徽”二字，取安庆、徽州
两首字得名。安徽是中华人民共和国省级行政区，现辖16个地级市、104个县（市、
区)，面积14.01万平方公里，常住人口6121万人。2023年全省地区生产总值4.71
万亿元，人均地区生产总值超过1万美元、达76830元。

安徽制造特色鲜明。安徽是国家重要的制造业基地，规模以上工业企业突破2
万户。2023年汽车全产业链营业收入1.16万亿元，汽车产量249.1万辆、居全国
第2位。全球10%的笔记本电脑、20%的液晶显示屏在安徽生产，全国每3台冰箱、
4台洗衣机、8台空调就有1台是安徽制造。

安徽生态资源良好。长江、淮河、新安江、江淮运河四大生态廊道加快构筑，
皖南山区、大别山区被誉为“华东之肺”。沿江5市全部创建国家森林城市，18个县

Welcome to Anhui

安徽，欢迎您！
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Anhui has excellent ecological resources. The province is accelerating the 
construction of four major ecological corridors: the Yangtze River, Huaihe River, 
Xin'an River, and Jianghuai Canal. The mountainous areas in southern Anhui 
and the Dabie Mountains are known as the "lungs of East China." All five cities 
along the Yangtze River have been designated as national forest cities, 18 coun-
ties have been recognized as "China's natural oxygen bars," Hefei has been 
selected as an international wetland city, and the Chaohu Wetland Treatment 
System has become a UN sample for ecosystem restoration. Four of China's top 
ten famous teas are produced in Anhui (Huangshan Maofeng, Qimen Black Tea, 
Taiping Houkui, and Lu'an Guapian).

Anhui has a vast inland hinterland. Within a 500-kilometer radius centered 
on Hefei, the region encompasses 35% of China's population and 40% of its 
consumer market. The province has six civilian airports, with Xinqiao Interna-
tional Airport being a 4E-class hub airport. Anhui's high-speed rail mileage is 
among the highest in the country, achieving "high-speed rail access to every city 
and highway access to every county." From Hefei, one can reach Nanjing within 
one hour, Wuhan and Hangzhou within two hours, Shanghai within three hours, 
and Beijing and Fuzhou within four hours.

获评“中国天然氧吧"，合肥入选国际湿地城市，巢湖湿地治理成为联合国生态
系 统 恢 复 样 本 。中 国 十 大 名 茶 安 徽 有 4 个（ 黄 山 毛 峰 、祁 门 红 茶 、太 平 猴 魁 、
六 安 瓜 片）。

安徽内陆腹地广阔。以合肥为圆心、500公里为半径的区域集中了全国35%
的人口和40%的消费市场。有民用机场6座，新桥国际机场为4E级枢纽干线机 场，
高铁里程居全国前列，实现了“市市通高铁、县县通高速”。省会合肥实现1小时内
到南京、2小时内到武汉和杭州、3小时内到上海、4小时内到北京和福州。
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Anhui has a first-class business environment. By benchmarking against the 
best, Anhui has created a market-oriented, law-based, and international busi-
ness environment. The comprehensive score of the "Ten Thousand Private 
Enterprises Evaluating Business Environment" ranks among the top ten in the 
country, with over 8 million business entities. The China (Anhui) Pilot Free Trade 
Zone has achieved 192 institutional innovation outcomes, and the total import 
and export volume ranks 10th in the country. Ninety-two overseas Fortune 500 
companies have established 192 foreign-funded enterprises in Anhui, and 
investors from more than 110 countries and regions have set up 4,500 
foreign-funded enterprises in the province. Notable foreign investment projects 
e.g. Volkswagen have been implemented.

This is a magical and beautiful place, where the word "Hui" embodies 
"mountains, water, people, and culture." The exquisite landscape nurtures a 
splendid and long-standing cultural history. Anhui, with its geographic advan-
tages, technological innovation, and international business environment, 
attracts global enterprises and friends to gather here with its outstanding 
charm. Just like the iconic Guest-Greeting Pine on Huangshan Mountains, 
resembling a hospitable host extending its arms, Anhui warmly welcomes 
guests from around the world.

安 徽 营 商 环 境 一 流 。对 标 一 流 打 造 市 场 化 、法 治 化 、国 际 化 营 商 环 境，“ 万
家民营企业评营商环境”综合得分居全国前10位，经营主体突破800万户。中国

（安 徽）自 由 贸 易 试 验 区 累 计 形 成 1 9 2 项 制 度 创 新 成 果，进 出 口 总 额 跃 居 全 国
第10位，92家境 外世界5 0 0 强在皖设立外资企业192家，110多个国家和地区
的 投 资 者 累 计 在 皖 设 立 外 资 企 业 4 5 0 0 家，大 众 汽 车 等 一 批 标 志 性 外 资 项 目
落 地 实 施 。

这是一片神奇而美丽的地方, 一个“徽”字蕴藏“山、水、人、文”, 钟灵毓秀的
山水孕育着璀璨悠久的人文历史，安徽正从地理优势、科技创新、国际营商环境
等综合方面以其出彩的魅力吸引全球企业和朋友来此相聚。正如代表安徽的黄山
迎客松外形似一位好客的主人，挥展双臂，热情地欢迎来到安徽的海内外宾客。
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居住要求 / Residence Requirements

Upon arrival in Anhui, foreigners must complete accommodation registration 
within 24 hours.

抵达安徽，外国人须在 24小时内办理住宿登记。

Live in Anhui

生活在安徽

For foreigners staying in hotels: register at the hotel front desk on the day of 
check-in using valid documents.

在酒店、宾旅馆住宿的外国人，应携带本人有效出入境证件在入住当日由酒店
前台办理住宿登记;

For foreigners staying outside of hotels/inns: bring valid entry and exit documents, 
the host’s valid ID, and relevant proof of residence (e.g., a lease agreement, prop-
erty ownership certificate, etc.) to the local police station in the residential area for 
accommodation registration.

在酒店、宾旅馆以外地方住宿的外国人，应携带本人有效出入境证件、留宿人有
效身份证件以及相关居住证明（如租房需视情提供租房合同、房主房产证等）前
往居住地辖区派出所办理住宿登记。

When leaving to temporarily reside elsewhere, the above same accommodation 
registration requirements must be followed.

离开常住地，前往其他地方临时居住也应按照此上述要求及时办理住宿登记。

If there are changes to the basic information on the entry and exit documents 
(such as a new passport, changes in name or date of birth, etc.), the accommoda-
tion registration information must be updated within ten working days.

外国人出入境证件基本信息变更的（例如更换新护照，姓名、出生日期变动等），
应于十个工作日内变更住宿登记信息。
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Those entering with a visa who plan to work and live in China must apply for a 
residence permit within 30 days from the date of entry. If an extension of the visa 
stay period is needed, an application must be submitted to the local public secu-
rity immigration department at least seven days before the visa expires, along 
with relevant materials explaining the reason for the application.

持签证入境，计划在中国境内工作、生活的，自入境之日起30日内根据条件
换成居留许可；若需要延长签证停留期限的，应当在签证注明的停留期限届
满7日前 向 停 留 地 县 级 以 上 地 方 人 民 政 府 公 安 机 关 出 入 境 管 理 部 门 申 请，
按照要求提交申请事由的相关材料。

To continue staying after the residence permit expires, an extension must be 
applied for 30 days before the permit’s expiration.

居留许可期满后继续停留的，需在有效期满前30日申请延期。

In case of passport loss, report it immediately to the local police station where 
the loss occurs.

护照遗失时，请立即前往遗失地派出所报告护照遗失情况。

For Personal or Property Safety: Call 110.

人身或财产受到侵害时，请拨打110。

      

In Case of Fire: Call 119.

发现火灾时，请拨打119。

For Emergency Medical Services: Call 120.

需要急救时，请拨打120。

快速获取帮助电话 / Emergency Number for Quick Assistance



07

携带护照或外国人永久居留身份证，到安徽省内电信、移动、联通、广电四家
基础电信企业自有营业厅申请办理手机SIM卡，开通使用移动通信服务。移动通信
服务套餐通常包括通话时间、数据流量等。各基础电信企业会根据用户需求推出不
同的套餐，用户可根据需要进行选择。为便于外国商务人士了解套餐内容，基础电
信企业可提供中英文双语用户协议。

通信卡办理 Obtain a SIM Card

生活服务 / Services for Living

Bring your passport or foreigner permanent residence ID to any official out-
lets of the four basic telecommunications companies (China Telecom, China 
Mobile, China Unicom, and China Broadcasting Network) in Anhui Province to 
apply for a mobile SIM card and activate mobile communication services. Mobile 
service packages usually include call time and data traffic. Each telecommuni-
cations company offers different packages based on user needs, and users can 
choose according to their requirements. For the convenience of foreign busi-
nesspeople, bilingual (Chinese and English) user agreements are available.

微信是目前中国最通用的免费聊天应用程序，集音视频沟通、分享生活、电子
支付等重要功能于一身。

微信的下载：用户可以通过访问https://www.wechat.com/，选择对应的
设备平台来下载并安装微信;同样可以从设备的官方应用商店下载该应用程序。

使用微信 Use WeChat

WeChat is the most commonly used free messaging app in China, integrat-
ing important functions such as audio and video communication, life sharing, 
and electronic payments.

Downloading WeChat:  download and instal l  WeChat by v is i t ing 
ht tps: / /www.wechat.com/ and select ing the appropr iate plat form for the 
device.  I t  is  a lso avai lable in the off ic ia l  app store.
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持有效身份证件至银行网点开立银行卡。可享受存取人民币和外币、结售汇、境内
转账和跨境汇款、外币汇兑以及支付等服务。

办理银行卡 Apply for a Bank Card

金融服务 / Financial Services

Open a bank card account at a bank branch with valid identification docu-
ments. The services available with the bank card include deposit and withdrawal of 
RMB and foreign currencies, foreign exchange transactions, domestic transfers, 
cross-border remittances, currency exchange, and payments. 

便捷的手机移动支付产品包括支付宝、微信以及云闪付等。

在智能手机上下载“支付宝”或“微信”APP，并注册开通。将自己的境外银行
卡或者在中国境内办理的银行卡绑定在支付宝/微信上。在中国境内进行扫码支付
或者APP内支付。

开通移动支付 Activate mobile payment

Convenient mobile payment products include Alipay, WeChat and UnionPay 
E-Money Card.

Download the "Alipay" or "WeChat" APP on smartphone and register to 
activate it. Bind your overseas bank card or bank card issued in China to 
Alipay/WeChat. Scan the QR code to pay or pay within the APP within China.

注 册 微 信 账 号 ：更 多 信 息 参 照 微 信 帮 助 与 支 持 ( 英 文 服 务 ) ：
https://help.wechat.com/

Register ing a WeChat Account:  For more informat ion,  refer to WeChat 
Help and Support  (Engl ish service) at  ht tps: / /help.wechat.com/



AliPay Instructions

step1 step2 step3

微信支付使用步骤 / Weixin Pay Instructions
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step1 step2 step3



云闪付“旅行通卡”支付 / Payment with UnionPay E-Money Card云闪付“旅行通卡”支付 / Payment with UnionPay E-Money Card
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部分境外电子钱包可在境内商户畅通支付。以下境外电子钱包的用户，可直接
使用现有钱包进行支付，无需另行下载其他App。

见到银联标准二维码        商户，可直接使用银联境外合作的电子钱包扫码支付。

境外电子钱包支付 / Overseas Electronic Wallet Payment

Some overseas e-wallets can 
make smooth payments at domestic 
merchants. Users of the following 
overseas e-wallets can directly use 
their existing wallets to make pay-
ments without downloading other 
apps. When you see a UnionPay 
standard QR code merchant, you can 
directly use UnionPay’s overseas 
cooperative e-wallet to scan the code 
and pay.

step1 step2 step3



见到                   标识，可直接使用                   合作的电子钱包支付，或者您的其他
Alipay+电子钱包。
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外国商务人士入境中国前可提前兑换不超过20000元的人民币现钞。

外国商务人士抵达安徽及在安徽工作生活期间，有以下4个渠道可供兑换人民
币现金：银行网点、自助兑换机、外币兑换机构、ATM机。

外汇兑换 / Foreign Currency Exchange

Upon arrival in Anhui, the following four channels are available to exchange RMB 
cash, i.e. bank branches, self-service exchange machines, foreign currency exchange 
institutions, and ATM machines.

Foreigners can exchange up to 20,000 yuan in RMB cash in advance before enter-
ing China.

Pay directly using the            cooperative e-wallet or your home 
e-wallets.



可持个人有效身份证件，前往有“货币兑换”标识的银行网点办理外币兑换。目
前安徽省共有1600余家具备个人结售汇资质的银行网点，可通过登录银行官方网
站或致电官方客服查询最近的兑换点以及可兑换的币种。

银行网点 Bank Branches

Exchange at a bank branch with a "Currency Exchange" logo with valid personal 
IDs. At present, there are more than 1,600 bank outlets in Anhui Province that are qual-
ified for personal foreign exchange settlement and sales. You can check the nearest 
exchange point and exchangeable currencies by logging into the bank's official website 
or calling the official customer service.

可持个人有效身份证件通过自助兑换机将外币现金，每人每日兑换不得超过
等值5000元人民币。

自助兑换机 Self-service Exchange Machines

Exchange currency through Self-service Exchange Machines with valid personal 
IDs. The daily exchange per person shall not exceed the equivalent of RMB 5,000.

安徽省目前有70余家外币代兑机构，分布于机场、涉外酒店等场所，支持外币
现金兑换人民币现金，需持个人有效身份证件兑换。每人每日兑换累计不超过等
值1万元人民币，且每年不超过等值5万元人民币。

ATM机能提供24小时不间断服务。可持境外银行卡直接在可读取境外银行卡
的ATM机器上提取人民币现钞，单笔不得超过3000元人民币。

外币代兑机构 Foreign Currency Exchange Agencies

There are currently more than 70 foreign currency exchange agencies in Anhui 
Province, which are located in airports, foreign-related hotels and other places. They 
support the exchange of foreign currency cash for RMB cash, and the exchange 
requires a valid personal ID. The cumulative daily exchange per person shall not 
exceed the equivalent of RMB 10,000, and the annual exchange shall not exceed the 
equivalent of RMB 50,000.

ATM machines can provide 24-hour uninterrupted service. An overseas bank card 
can be used to withdraw RMB cash directly from an ATM that recognizes overseas 
bank cards. A single transaction must not exceed RMB 3,000.

ATM

12



0213

Tickets for air travel can be purchased in China with valid IDs. Orders 
can directly be placed on the official websites or APPs of airline companies.

外 国 旅 客 在 国 内 乘 坐 飞 机 可 选 择 在 航 空 公 司 官 方 A P P 、航 空 公 司 网 站
等 购 票 平 台 在 线 预 订 飞 机 票 。

飞机 / FLIGHT

 

At present, only two cities in Anhui i.e. Hefei and Wuhu, have subways. 
Foreign passengers can go to the subway station to apply for a pass, or use 
Alipay APP or WeChat APP to take the subway.

目 前，安 徽 仅 合 肥 和 芜 湖 两 个 城 市 开 通 地 铁 。外 国 乘 客 可 到 地 铁 站 办 理
乘 车卡，或使用支付宝APP、微信APP乘坐地铁。

地铁 （轨道交通） / SUBWAY  (RAIL TRAFFIC)

 

公共交通 / Public Transit 
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Purchase a single-ride pass at the subway station ticket window or 
self-service ticket vending machine；frequent commuters could purchase a 
subway pass at the subway station ticket window by cash, WeChat, or Alipay.

Open the Alipay APP on mobile phone, click "Travel", select the city, and 
after verifying the identity information, obtain the subway card QR code to 
enter and exit the subway station.

Open the WeChat APP on mobile phone, click "Me", select "Services", 
scroll down and click "Travel Services", select "Bus and Subway", and after 
verifying the identity information, obtain the subway card QR code to enter 
and exit the subway station.

在地铁站售票窗口或自助售票机购买单次乘车卡；经常乘车可到地铁站售票
窗口办理地铁卡，购卡可使用现金、微信、或支付宝支付。

打开手机支付宝APP，点击“出行”，选择所在城市，核验身份信息通过后，获
取地铁卡二维码。出示二维码扫描后即可进出地铁站。

打开手机微信APP，点击“我”，选择“服务”，下拉点击“出行服务”，选择“公
交地铁”，核验身份信息通过后，获取地铁卡二维码。出示二维码扫描后即可进出
地铁站。

Foreign passengers can apply for a bus card by cash, use Alipay APP or 
WeChat APP.

外国乘客可选择支付现金、办理公交卡、使用支付宝APP、微信APP乘坐公交。

Pay cash in RMB to take bus. Buses usually do not provide change, and 
passengers need to prepare change in advance.

支付人民币现金乘坐公交车。公交车通常不设找零，乘客需提前备好零钱。

公交 / BUS
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出租车 / Taxi

网约车 / Online Ride-hailing

Apply for a bus card at the bus company's business outlet. You can pay 
with cash, WeChat, or Alipay to purchase the card.

在公交公司营业网点办理公交卡，购卡可使用现金、微信、支付宝支付。

Open Alipay APP, click "Travel", select the city, and obtain the bus QR 
code to take bus.

打开支付宝APP，点击“出行”，选择所在城市，获取公交二维码。上公交车时扫
描公交二维码即可。

Open the WeChat APP on mobile phone, click "Me", select "Services", 
scroll down and click "Travel Services", select "Bus and Subway", and obtain 
the bus QR code to take bus.

打开手机微信APP，点击“我”，选择“服务”，下拉点击“出行服务”，选择“公交地
铁”，获取公交二维码。上公交车时扫描公交二维码即可。

Foreign passengers can take taxis that are displayed as "vacant" 
through on-site recruitment in public places such as stations and airports, 
and pay the fare with cash, WeChat, or Alipay.

外国乘客可在车站、机场等公共场所通过现场扬招的方式乘坐显示为“空车”的
出租车，使用现金、微信、支付宝支付车费。

Foreign passengers can use Alipay, WeChat and Didi APP to book online 
ride-hailing services.

外国乘客可使用支付宝、微信和滴滴出行专用APP预约网约车。



火车 / Train
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Open the Alipay APP, click "Travel", select "Taxi", enter the pick-up 
address and destination respectively to make a reservation.

打开支付宝APP，点击“出行”，选择“打车”，分别输入上车地址和目的地，
即可预约。

Open the WeChat APP, click "Me", select "Service", scroll down and click 
"Travel Service" or "Didi Chuxing", enter the pick-up address and destination 
respectively to make a reservation.

打开微信APP，点击“我”，选择“服务”，下拉点击“出行服务”或“滴滴出行”，
分别输入上车地址和目的地，即可预约。

Download Didi APP, which supports registration using foreign mobile 
phone numbers and bank cards. Once the registration is completed, you can 
use the online ride-hailing service. Open the APP, confirm the pick-up area 
and destination, select the service you like (express, taxi, premium car, 
luxury car) to make a reservation.

下 载 滴 滴 出 行 专 用 A P P，支 持 使 用 国 外 手 机 号 、银 行 卡 注 册，注 册 完 成 后
即 可 使 用 网 约 车 服 务 。打 开 A P P，确 认 上 车 地 区 和 目 的 地，选 择 喜 欢 的 服 务

（快 车、出 租 车、优 享 车、豪 华 车），即 可 预 约 。

Foreign passengers can purchase train tickets, change or refunds 
through the 12306 English website https://www.12306.cn/en/index.html, 
12306 APP, train station ticket office, or a railway ticket sales. 

外国旅客使用有效身份证件通过12306英文版网站、12306 APP、车站售票
窗口、铁路车票销售代理人的售票处购票或改签退票。



共享单车 I 电动车 / Shared Bikes I Mopeds

租车 / Car Rental

02

Foreign passengers can use the "scan" function of Alipay APP and WeChat 
APP to scan the QR code on the shared bicycles/mopeds, follow the prompts to 
unlock it and ride. When returning the bike/moped, re-scan the QR code, park 
the bike/moped at a designated location according to the prompts, and click 
"Return the bike/moped".

外 国 乘 客 可 使 用 支 付 宝 A P P 、微 信 A P P“ 扫 一 扫 ”功 能 扫 描 共 享 单 车 上 的
二 维 码，根 据 提 示 开 锁 即 可 骑 行 。还 车 时 重 新 扫 描 二 维 码，按 提 示 将 单 车 停 泊
至合适位置，点击“还车”。

Rent a car on-site at the international airport or car rental outlets in the 
city；or rent a car through car rental APPs or use Alipay/WeChat to search for 
the "Car Rental Mini Program" and register to make a reservation.

租车可选择国际机场、市区租车网点现场租车，也可使用租车APP或使用
支付宝、微信搜索“租车小程序”，注册登记后预约租车。

外 国 人 租 车，需 要 携 带 护 照 或 外 国 人 永 久 居 留 身 份 证 、中 国 有 效 驾 驶 证
( 申 请 详 情 见 下 文 ) 、国 际 / 国 内 信 用 卡 。第 一 次 租 车 需 至 少 提 前 1 个 工 作 日 核
验 身 份 证 件 信 息 。

For car rental, it is required for foreign drivers to present a passport or per-
manent residence ID card, a valid Chinese driver's license (see below for appli-
cation details), and an international/domestic credit card. ID information must be 
verified at least one working day in advance for first-time car renters.

17



滨湖车管所 /  Binhu Vehicle Administration Office 
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外 国 人 申 领 中 国 驾 驶 证，需 携 带 护 照 、境 外 驾 驶 证 及 其 中 文 翻 译 文 本 、近
期 一 寸 彩 色 照 片（半 身 免 冠 正 面 白 底）等 材 料，到 公 安 交 管 服 务 大 厅 申 领 小 型
汽车临时驾驶许可。

To apply for a Chinese driver's license, foreigners need to bring passport, 
overseas driver's license and its Chinese translation, a recent one-inch color 
photo (half-length without hat, front with white background) and other materials 
to the public security traffic control service hall to apply for a temporary small car 
driving permit. 

对 入 境 短 期 停 留 的，可 申 领 有 效 期 为 3 个 月 的 临 时 驾 驶 许 可 ；停 居 留 时 间
超 过 3 个 月 的，有 效 期 可 延 长 至 不 超 过 1 年 。有 效 期 内 可 多 次 入 境 使 用，无 需 重
新申请。

地址：安徽合肥市方兴大道与宿松路交口

目 前，中 国 与 法 国 、塞 尔 维 亚 、比 利 时 、阿 联 酋 签 署 驾 照 互 认 换 领 协 议，
准许持有上述国家驾驶证的人员在境内直接驾车或者免试换领驾照。

Foreigners staying short-term can apply for a temporary driving permit valid 
for 3 months; if the stay exceeds 3 months, the validity period can be extended 
to no more than 1 year; it can be used for multiple entries within the validity 
period without re-application.

Address：Intersection of Fangxing Avenue and Susong Road, 
Hefei, Anhui.

Currently, China has signed agreements on mutual recognition and renewal 
of driver licenses with France, Serbia, Belgium, and the United Arab Emirates, 
allowing the driver license holders from the above countries to drive directly 
within China or to renew driver licenses without taking a test.
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为更好地为安徽省外籍人士提供医疗服务，开设国
际医疗部的各大医院，努力推进完善医院设施建设和就
医环境，优化服务流程，并加强医疗人员英文培训，保障
外籍人士便捷、私密、精准、高品质的医疗服务。

安 徽 省 已 开 设 国 际 医 疗 部 或 接 受 商 业 保 险 预 约
就诊的部分医院列表：

In order to better provide medical services to 
foreigners in Anhui Province, we have opened major 
hospitals with international medical departments, striv-
en to improve hospital facilities and medical environ-
ments, optimized service processes, and strengthen 
English training for medical staff to ensure conve-
nience, privacy, and privacy for foreigners with. Accu-
rate, high-quality medical services.

A list of hospitals in Anhui province with interna-
tional medical centers or accepting commercial insur-
ance appointments:

医疗服务 / Medical Services
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医疗费用及商业保险的使用提示:
Tips on medical expense and using commercial insurance:

目前以上医院仅支持全自费或商业保险进行医疗费用报销。如需使用商业保险，
外国就诊者可提前与参保保险公司联系确认以上是否有商业保险直付服务及相关
医疗费用报销事宜。

Currently, the above hospitals only support fully self-pay or commercial insurance 
for medical expense reimbursement. Please contact  the insurance company in 
advance to confirm whether “commercial insurance direct payment” is available or 
inquire about other related medical expense reimbursement details.

安徽医科大学第二附属医院 合肥市经济技术开发区
芙蓉路678号

合肥市新站区东方大道
与文忠路交叉口

合肥市庐江路17号医学
保健中心楼17/18楼

合肥市包河区
望江东路39号

合肥市蜀山区
长江西路与石镜路交口

合肥市包河区
花园大道999号

绩溪路院区：
合肥市蜀山区绩溪路218号

高新院区：
合肥市高新区皖水路120号

The Second Affiliated Hospital of 
Anhui Medical University

13305694768

17356597575

0551-62237028

18355158393

0551-62160021

13905607133

0551-62283172
0551-62283860
18919626635

中国科学技术大学附属第一医院
The First Affiliated Hospital of University

of Science and Technology of China

安徽医科大学第一附属医院
The First Affiliated Hospital of 

Anhui Medical University

安徽省妇幼保健院
Anhui Maternal and Child Health Hospital

安徽中科庚玖医院
Anhui Zhongke Gengjiu Hospital

安徽省儿童医院
Anhui Provincial Children's Hospital

京东方医院
BOE Hospital 

医院 / Hospital 地址 / Address 联系电话 / Tel



Info on International Medical Department of Hospitals in Anhui

安徽医院国际医疗部简介

安医大二附院国际医疗部位于门诊大楼四楼，使用面积约2000平方米，集诊室、
检查室、接待室、病房于一体，独立分区。国际医疗部实行无假日24小时门急诊服务，
提供“一对一”全 程 英 文 陪 诊 翻 译 和 实 行 商 保 直 付 服 务 。

安医大二附院国际医疗部

The Second Affiliated Hospital of Anhui Medical UniversityInternational 
Medical Department

The International Medical Department is located on the 4th floor of the 
hospital's outpatient building, with an area of approximately 2000 square 
meters. It integrates consultation rooms, examination rooms, reception 
rooms, and wards in a separate section. The International Medical Depart-
ment provides 24-hour non-holiday outpatient and emergency services, 
"one-on-one" English translation accompaniment throughout the consultation 
process, and direct bil l ing services with commercial insurance companies.
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合肥京东方医院是集急救、医疗、教学、科研、健康管理、智慧康养等于一体
的大型三级综合性医院。2021年，合肥京东方医院正式通过JCI国际标准医院认
证，2 0 2 2 年，被 安 徽 省 科 技 厅、合 肥 市 科 技 局 设 立 为 安 徽 省“ 外 国 专 家 服 务 之
家”，让患者在合肥即可享受国际化、高品质的优质医疗服务。

合作的商保公司包括：

Hefei BOE Hospital is a large-scale  tertiary general hospital which integrates first 
aid, medical treatment, teaching, scientific research, health management, and smart 
health care. In 2021, Hefei BOE hospital officially passed the JCI international standard 
hospital certification, and in 2022, it was established as the "Foreign Expert Service 
Home" in Anhui Province by the Department of Science and Technology of Anhui Prov-
ince and Hefei Science and Technology Bureau, so that patients can enjoy international 
and high-quality medical services in Hefei.

 Cooperative commercial insurance companies include:

京东方医院

BOE Hospital

22
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Medical System 
in Anhui

 中国科大附一院（安徽省立医院）国际医疗部于2017年9月成立，作为安徽
省三甲公立医院首家提供特需医疗服务的机构，面向国内外服务对象，致力于
打造并提供优质医疗保健服务的开放平台，同时建立了安徽省高层次人才就诊

“绿色通道”。

The International Medical Department of the First Affiliated Hospital of the Uni-
versity of Science and Technology of China (Anhui Provincial Hospital) was estab-
lished in September 2017. As the first public tertiary hospital in Anhui Province to 
provide special medical services, it is dedicated to creating and providing a 
high-quality healthcare service platform and has established a "green channel" for 
international and domestic high-level talent in Anhui Province.

中国科学技术大学附属第一医院国际医疗部

First Affiliated Hospital of the University of Science and Technology of China 
International Medical Department
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安徽拥有完善的教育体系 。目前，全省共有各级各类学校2.1万所，外籍人
士可以选择让自己的孩子进入外籍人员子女学校或者公立和民办学校就读。具
体政策建议向当地教育局查询详细信息。

根据省教育厅《安徽省学校招收和培养留学生管理办法（试行）》规定，安徽
省中小学、幼儿园原则上只接受随父母在华常住的国际学生，学校招收未满十
八周岁且父母不在中国境内常住的国际学生，须要求其父母正式委托在中国境
内常住的外国人或者中国人作为该国际学生的监护人，并提供相关证明材料 。
在中国境内常住的外国人受委托作为监护人的，监护资格不超过其所持居留证
件有效期，公安机关出入境管理部门为国际学生签发的签证或居留证件不超过
该常住外国人所持居留证件有效期。

Anhui has a comprehensive education system. Currently, there are 21,000 schools 
of various levels and types throughout the province. Foreign expats can choose to 
enroll their child/children in an international school or in public and private schools. For 
specific policies, it is recommended to inquire the local education bureau for detailed 
information.

According to the "Administration Regulations for the Recruitment & Education 
of International Students in Schools of Anhui Province (Trial)" issued by the Provin-
cial Department of Education, primary and secondary schools, as well as kinder-
gartens in Anhui Province, primarily accept international students who live in China 
with their parents. Schools that enroll international students under the age of eigh-
teen whose parents do not reside in China must require these students' parents to 
formally entrust  a foreigner or a Chinese citizen residing in China as the 
student's guardian, providing the necessary documentation. If a foreign resident is

安徽教育体系简介 

Overview of Anhui's Education System

外籍子女在安徽就读条件

School Requirements of Child/Children of Expats in Anhui

外籍人员子女教育  /  Education for Child/Children of Expats
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电话：0551-62818207 Tel: 0551-62818207

Web: www.cishefei.com网站: www.cishefei.com

外籍人员子女就读可选择外籍人员子女学校或公办和民办学校。

安徽省现有外籍人员子女学校一所，即合肥加拿大外籍人员子女学校, 是一
所通过IB国际文凭组织认证和Cognia认证的从幼儿园到高中学段的K12国际学
校。学校以外籍教师执教为主，学校除英文教学外，还提供中文、德语、韩语、法
语、西班牙语等多种语言教学。学校全部教室配备智能白板并采用基于AI的全球
先进智慧教育系统，学校开设乐团、篮球、足球、游泳、高尔夫、机器人、编程等多
项课外活动课。学校也是中蒙国际学校协会（ACAMIS）会员校，也是AP，SAT和
HSK（汉语水平考试）的考点。

Child/Children of expats can choose to attend either a school for foreign children 
or public and private schools.

Currently, there is only one international school for foreign children in Anhui prov-
ince, the Canadian International School of Hefei , which is an IB and Cognia accredited 
K to 12 international school offering education from kindergarten through high school. 
The school is operated by a foreign administration and teaching faculty, which offers 
courses mainly in English, but also offers language courses in Chinese, German, 
Korean, French, Spanish, and other languages. The campus is a state of the art facility 
with all classrooms being equipped with a smartboards and innovated AI-based learn-
ing system. The school also provides a wide range of extracurricular activities, includ-
ing orchestra, basketball, soccer, swimming, golf, robotics, etc. The school is also an 
ACAMIS member school, and the test center for AP, SAT and HSK. 

China is entrusted as a guardian, their guardianship is valid only within the 
validity period of their residence permit. The visa or residence permit issued 
by the public security immigration administration department for international 
students shall not exceed the validity period of the residence permit held by 
the residing foreigner. 

外籍人员子女学校

 In te rna t iona l  Schoo l  fo r  Ch i ld /Ch i ld ren  o f  Expats
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按照安徽省义务教育招生工作安排，华侨、华人、港澳台胞人员子女和外籍
人员子女入学分别由所在地的侨（台）务部门、外事部门出具证明，由居住地所在
地教育主管部门统筹安排入学（需出具家长的居住证明或房产证明）。如外籍人
员子女符合所在地市的义务教育学校招生入学条件，可按照规定正常办理入学。

根据安徽省高中阶段学校招生工作实施办法要求，在市区报名参加中考的初中
毕业生方可填报普通高中志愿（包括普通高中国际班），高中阶段实行统一招生。

According to the compulsory education enrollment arrangements in Anhui Prov-
ince, children of overseas Chinese, Chinese citizens, residents of Hong Kong, Macau, 
and Taiwan, and foreign nationals are required to obtain proof from the local Overseas 
Chinese Affairs Office (or Taiwan Affairs Office) and the Foreign Affairs Office, respec-
tively. The education authorities in the area where they reside will then coordinate their 
school enrollment (parents need to provide residence or property proof). If the children 
of foreign nationals meet the local compulsory education school enrollment conditions, 
they can be enrolled according to regulations.

义务教育阶段入读安徽省的公办、民办学校

Enrollment info in Public and Private High Schools in Anhui

高中阶段入读安徽省的公办、民办学校

According to the implementation guidelines for high school enrollment in Anhui 
Province, only junior high school graduates who register for the high school entrance 
examination in the city can apply for general high school programs (including interna-
tional classes in general high schools). The high school stage implements unified 
enrollment procedures.
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办理工作许可 / Work Permit Application 

Work in Anhui

工作在安徽
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《中华人民共和国出境入境管理法》第四十一条规定：外国人在中国境内工作，
应当按照规定取得工作许可和工作类居留证件。任何单位和个人不得聘用未取得
工作许可和工作类居留证件的外国人。

(一) 填写完整的《外国人来华工作许可申请表》

Work-Related Info for Expats in Anhui

外国商务人士来安徽工作相关事项介绍

外国人申请工作许可需以下材料: 

Required Documents for Foreigners Applying for a Work Permit are as follows

Complete the "Application Form for Foreigner's Work Permit in China" 

（二）工作资历证明； 

Proof of qualifications: documentation verifying the applicant's qualifications 
for the job;

According to Article 41 of the "Exit and Entry Administration Law of the People's 
Republic of China," foreigners working within China must obtain a work permit and a 
work-type residence permit as required. Any company or individual is not allowed to 
employ foreigners who have not obtained these permits.
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Certified Degree Certificate: provide the highest degree (educational quali-
fication) certificate notarized by the corresponding country's embassy or consul-
ate, or the relevant approval documents and professional qualification certifi-
cates;

（三）经附加证明书（已加入《取消外国公文书认证的公约》的国家）或驻外
使领馆认证的最高学位（学历）证书或相关批准文书、职业资格证明；

Certificate of No Criminal Record;

（四）无犯罪记录证明；

Medical Check Report;

（五）体检证明；

Employment Contract or Proof of Employment (including a letter of 
dispatch for employees of multinational companies);

（六）聘用合同或任职证明（包括跨国公司派遣函）；

Applicant’s Passport or International Travel Document;

（七）申请人护照或国际旅行证件；

A recent, front-facing, bareheaded photo of the applicant taken within the 
last six months;

（八）申请人6 个月内正面免冠照片；

Relevant proof & documentation of accompanying family members;

For detai ls on apply ing for a work permit ,  p lease vis i t :  
ht tps: / / fuwu.most.gov.cn/ lhgzweb/

Other required relevant documents.

（九）随行家属相关证明材料；

申请工作许可详情：

(十）其他相关材料。
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办理社保 / Social Insurance Enrollment

合法工作依法获得《外国人工作许可证》和外国人居留证件，以及持有外国人
永久居留身份证的外国人。

参保对象  Eligibility for Social Insurance

Foreigners who have legally obtained a "Foreigner's Work Permit" and a residence 
permit, as well as those holding a permanent residence ID card for foreigners.

与中国境内工作单位签订劳动合同并且由工作单位发放工资的；或者与国外
公司签订合同被派遣来华工作，并由中国境内工作单位发放工资的。

Foreigners who have signed an employment contract with an employer in 
China and are paid by that employer; or those who have signed a contract with a 
foreign company and are dispatched to work in China, receiving their salary from 
the company in China.

年龄在就业年龄范围内（男60周岁、女55周岁前）。

Age Requirements: Foreigners must be within the legal working age range 
(before 60 years old for men and before 55 years old for women).

新参保人员在中国境内工作的，从在中国境内就业开始之月起参保缴费。

参保缴费  Payment of Social Insurance

New participants must begin participating and paying social insurance from the 
month the employment starts in China.

在安徽参加社会保险的外国人，可通过“皖事通”APP查询社会保险参保记录。

社保查询  Social Insurance Inquiry

Foreigners who obtain social insurance in Anhui Province can check their 
social insurance enrollment records through the "皖事通" (Wan Shi Tong) app.
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登录“皖事通”APP后，左上角选择参保地市，例如“合肥市”，在搜索栏中输入
“Personal Insurance Payment Certificate”（个人参保缴费证明）。

Log in to the "皖事通"  (Wan Shi Tong) App: After logging in, select the city of 
insurance enrollment from the top left corner, for example, "Hefei." In the search 
bar, enter "Personal Insurance Payment Certificate" (个人参保缴费证明）

点击服务事项，进入查询页面，可点击“ download   PDF ”下载个人参保证明
PDF版本。

Access the Query Page: Click on the service item to enter the query page, click 
"download PDF" to download a PDF version of the personal insurance certificate.

缴纳个人所得税 / Payment of Individual Income Tax



Please visit website：https://etax.chinatax.gov.cn 

综合所得汇算清缴申报  Comprehensive income settlement & declaration

/n810341/n810770/common_list_ssty.html
Please visit website：https://www.chinatax.gov.cn/ chinatax

享受税收协定待遇  Enjoy tax treaty benefits

Please visit website：http://etax.chinatax.gov.cn 

开具纳税记录  Issuance of tax records
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外籍人员根据在中国境内是否有住所以及在中国境内居住时间的长短可分为
居民纳税人和非居民纳税人。

居民与非居民身份  Resident and Non-Resident Status

Foreign individuals are categorized as either resident taxpayers or non-resident 
taxpayers based on whether they have a domicile in China and the duration of stay 
in China.

纳税年度，自公历1月1日起至12月31日止。
The tax year is from January 1 to December 31 of the Gregorian calendar.

在中国境内有住所，或者无住所而一个纳税年度内在中国境内居住累计满
183天的个人，为居民个人。居民个人从中国境内和境外取得的所得，依照《中华人
民共和国个人所得税法》及相关规定缴纳个人所得税。

Resident taxpayers refer to foreigners who have a domicile in China or who do 
not have a domicile but reside in China for over 183 days in a tax year. Resident 
individuals must pay individual income tax on income earned both within and outside 
China, in accordance with the Individual Income Tax Law of the People’s Republic 
of China and relevant regulations.
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安徽历史悠久，人文荟萃，山川秀美，区位优越，地理地貌融合中国南北差异，
是美丽中国的缩影。

Anhui has a long history, rich cultural heritage, beautiful mountains and 
rivers, superior location, integrated geographical distinctive features from the 
north to south of China. It is the epitome of beautiful China.

Anhui is an important origin of China's modern tourism industry. Relying 
on its rich landscape and cultural resources, Anhui is committed to building a 
world-class leisure, vacation and wellness tourism destination in Great 
Huangshan Mountain.The scope of "Great Huangshan Mountain"includes 
Huangshan,Chizhou,Xuancheng,Anqing and covers 28 counties (cities and 
districts), it covers an area of 4.4000 square kilometers.

The Greater Huangshan Mountains area is one of the world's top places 
with highly dense and perfect integration of natural, cultural and ecological 
resources.Huangshan, Jiuhua Mountain, Tianzhu Mountain, Qiyun Mountain 

安徽是中国现代旅游业的重要起源地，依托丰富的山水人文资源，正致力于
打造大黄山世界级休闲度假康养旅游目的地。“大黄山”范围包括黄山、池州、宣城、
安庆4市的28个县（市、区），国土面积4.4万平方公里。

大黄山地区是全球顶级的自然、文化、生态资源高度密集且完美相融的地方
之一，黄山、九华山、天柱山、齐云山群峰竞秀，长江、新安江、秋浦河、青弋江数流
穿境，太平湖、花亭湖、升金湖、南漪湖镶嵌其间，徽州文化、古皖文化、桐城文化
等交融荟萃，歙县、安庆市、绩溪县、黟县、桐城市等国家级历史文化名城交相辉映。

大黄山地区拥有9000多处传统古村落、227个A级景区、9家省级旅游度假区。

旅游指南 / Travel Guide

Travel in Anhui

旅游在安徽
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黄山风景区  Huangshan Mountain

https://hsgwh.huangshan.gov.cn/

网址Web:

Recommendat ion of  famous scenic spots:

are among the well-known must-see mountains in China; the Yangtze River, 
Xin'an River, Qiupu River, Qingyi River flow through the border; Taiping Lake, 
Huating Lake, Shengjin Lake, Nanyi Lake just l ike a shining pearl, are inlaid 
among the above mountains & rivers; Huizhou culture, ancient Anhui culture, 
Tongcheng culture are blended splendid; She County, Anqing City, Jixi 
County, Yi County, Tongcheng City and other national historical and cultural 
cities reflect each other. 

The Greater Huangshan Mountains has more than 9,000 traditional ancient 
villages, 227 A-level scenic spots, and 9 provincial-level tourist resorts.

重点景点推荐：
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九华山风景区  Jiuhua Mountain

https://www.jiuhuashan.gov.cn/

网址Web:

齐云山  Qiyun Mountain

https://www.yeecai.com/tour/
showSceneInfo?id=1312

网址Web:
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皖南古村落（西递、宏村景区）  Ancient Villages of Southern Anhui (Xidi and Hongcun Scenic Area)

http://tv.cctv.com/yskd/special/
wngcl/index.shtml

网址Web:

八里河景区   Bali River Scenic Area

https://www.travelchinaguide.com/
cityguides/anhui/fuyang/bali-river.htm

网址Web:



安徽美食 / Anhui Cuisine

美食作为一个地域文化的重要载体，安徽美食既具有浓郁的地方特色，又为中
国传统美食文化贡献了力量，丰富多彩的美食文化，使得安徽成为了一个充满神奇
和魅力的地方。从古到今，安徽美食文化一直与当地的历史、文化和风土人情紧密
相连。徽菜具有丰厚的文化底蕴，是全国著名的八大菜系之一。黄山的徽州毛豆腐、
徽州臭鳜鱼，安庆老鸡汤泡炒米，合肥的三河米饺、四大名点、吴山贡鹅，阜阳枕头
馍，淮南牛肉汤，无为板鸭等形成安徽南北独特的皖美味道芬芳味蕾。

Food as an important carrier of regional culture, and Anhui cuisine not only has 
strong local characteristics but also contributes to Chinese traditional food culture. 
The rich and diverse food culture makes Anhui a place full of magic and charm. 
From ancient times to the present, Anhui food culture has always been closely con-
nected with local history, culture, and customs. Hui cuisine, with its deep cultural 
heritage, is one of the eight major cuisines in China. Unique Anhui delicacies, such 
as Huizhou tofu from Huangshan, Huizhou stinky mandarin fish, Anqing's stir-fried 
rice in old chicken soup, Sanhe dumplings from Hefei, Fuyang's pillow-shaped 
steamed buns, the famous Wu Shan tribute goose, Huainan beef soup, and Wuhu's 
preserved duck, spread unique Anhui flavors from north to south.
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除了美食，安徽茶文化，自古至今都是安徽沟通世界、促进文化经贸交流的一
根纽带，茶文化有千年以上的历史，中国的茶叶版图上安徽为两大茶叶重镇之一，
黄山毛峰、太平猴魁、六安瓜片和祁门红茶位列中国十大名茶。

In addition to cuisine, Anhui's tea culture, which has always been a link for 
Anhui to communicate with the world and promote cultural and economic trade 
exchanges. With a history of over one thousand years, Anhui is one of the two major 
tea-producing regions in China with Huangshan Maofeng, Taiping Houkui, Lu An 
Gua Pian, and Qimen Black Tea being China's top ten tea categories.
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名称 |  Name

宿州市图书馆
Suzhou Library

地址 | Address 电话及网址 | Phone & Website

宿州市政务新区
（宿州市政务区人民路369号）

电话：0557-3156207
网址http://www.szstsg.cn

电话：0559-2177930

电话：0555-8355860
网址：http://www.maslib.com.cn/#/zhIndex

电话：0550-2199155
网址：http://www.czslib.com/

电话：0563-2908305

电话：0562-2832970

黄山市图书馆
HuangShang Library

黄山市屯溪区迎宾大道40号

马鞍山市图书馆
Maanshang Library

马鞍山市雨山区
太白大道2006号2栋

滁州市图书馆
Chuzhou Library

南谯区中都大道1189号

宣城市图书馆
Xuancheng Library

水阳江大道与响山路
交叉口西北侧

铜陵市图书馆
Tongling Library

铜陵市镜湖路1118号
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安徽博物院  Anhui Museum

截止2023年底，全省备案博物馆总数达到249家，数量位居全国前列。省文物
系统国有博物馆共有130家，占比52.2%，国家等级博物馆共43家，占全省博物馆
总数的17%。

As of the end of 2023, the total number of registered museums in the province 
has reached 249, ranking among the top in the country. There are a total of 130 
state-owned museums in the provincial cultural relics system, accounting for 
52.2% of the total, and 43 museums have national-level status, accounting for 17% 
of the total number of museums in the province.

安徽博物院为一院两馆运行模式：老馆位于合肥市安庆路268号；新馆位于合
肥市怀宁路87号。

Anhui Museum operates as one establishment with two museums: the old 
museum is located at No. 268 Anqing Road, Hefei City; the new museum is located 
at No. 87 Huaining Road, Hefei City.

博物馆 / Museum

国家一级博物馆介绍 / National First-Level Museums
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安徽省地质博物馆  Anhui Geological Museum

安徽博物院现藏文物31万余件，特色藏品包括商周青铜器、汉代画像石、古代
陶瓷器、宋元金银器、文房四宝、明清书画、徽州雕刻、古籍善本、契约文书、近现代
文物及潘玉良美术作品等。古旧字画装裱修复、青铜器保护修复、碑刻保护拓片等
技术力量雄厚，在漆木器保护、油画保护修复、文物预防性保护方面具备一定实力。

The Anhui Museum currently houses over 310,000 cultural relics. Its featured 
collections include bronzes from the Shang and Zhou dynasties, Han dynasty stone 
portraits, ancient ceramics, Song, Yuan, and Ming dynasty gold and silverware, the 
Four Treasures of the Study, calligraphy and paintings from the Ming and Qing 
dynasties, Huizhou carvings, rare ancient books, contractual documents, modern 
and contemporary cultural relics, and artworks by Pan Yuliang. The museum 
possesses strong technical capabilities in the restoration of ancient calligraphy 
and paintings, the protection and restoration of bronze ware, and the preservation 
and rubbings of inscriptions. It also has certain expertise in the protection of 
lacquerware, oil paintings, and preventive conservation of cultural relics.

安徽省地质博物馆新馆主要承担古生物化石和地质标本收集、修复、保管、展
示及研究等工作，并负责组织全省自然资源科普教育。

The new Anhui Geological Museum primarily undertakes the collection, 
restoration, preservation, exhibition, and research of paleontological fossils and 
geological specimens. It is also responsible for organizing the provincial natural 
resources popular science education.
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全馆现有馆藏标本5万余件，基本涵盖地质时期各大门类化石和典型岩石矿物
及宝玉石标本。其中，“巢湖动物群”化石作为全球范围内最早期的海生爬行动物的
代表，由安徽省地质博物馆自主发掘与采集，唯一系统化收藏。

The museum currently houses over 50,000 specimens, covering various categories 
of fossils and typical rock minerals and gemstone specimens from different geological 
periods. Among them, the "Chaohu Fauna" fossils, representing the earliest marine 
reptiles globally, were independently excavated and collected by the Anhui 
Geological Museum and are the only systematically collected specimens.

安徽中国徽州文化博物馆  Anhui Huizhou Cultural Museum of China

安徽中国徽州文化博物馆为国内唯一全面体现徽州文化的文化艺术类专题
博物馆，位于黄山屯溪区迎宾大道50号，馆藏文物近10万件，其中一级文物34件
套，二级文物139件套，三级文物3913件套。此外，纸质文物脱酸修复和文房类文
物修复室、漆木器修复室、砖石质文物保护重点实验室等文物保护修复基地建设
逐步发展。

The Anhui Huizhou Cultural Museum of China is the only comprehensive 
thematic museum in China that fully embodies Huizhou culture in the fields of 
culture and art. It is located at 50 Yingbin Avenue, Tunxi District, Huangshan City.

The museum's collection comprises nearly 100,000 cultural relics, including 34 
sets of first-grade relics, 139 sets of second-grade relics, and 3,913 sets of 
third-grade relics. In addition, the museum has gradually developed facilities such 
as a room for the restoration of paper-based artifacts, a room for the restoration of 
study-related artifacts, a room for the restoration of lacquerware, and a key labora-
tory for the protection and restoration of brick and stone artifacts.



美术馆 /  Art Gallery

安徽省美术馆位于合肥市滨湖新区巢湖北畔，是我省目前规模最大、功能最全
的专业美术馆。

场馆地址：合肥市滨湖新区成都路1号
开放时间：每周二至周日9:00-17:00对外开放，16:30停止入馆，每周一闭馆

 Anhui Provincial Art Museum is located on the north side of Chaohu Lake in 
Binhu New District, Hefei City. It is currently the largest and most comprehensive 
professional art museum in Anhui province.

Venue address: No. 1, Chengdu Road, Binhu New District, Hefei City.
Opening hours: Open to the public from 9:00-17:00 every Tuesday to Sunday, 

admission closed at 16:30, closed every Monday.

安徽省美术馆简介  Anhui Provincial Art Museum

0242
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馆名 |  Name

合肥市赖少其艺术馆 
Hefei Lai Shaoqi Art Museum

地址 | Address 开放时间 | Open Hours 电话｜TEL

合肥市政务文化新区
石台路与高河东路

交口艺术公园内
0551-63521390

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

9am-5pm
周一闭馆

closed on Monday

8:30am-11:30am
2:30pm-5:30pm

周一闭馆
closed on Monday

9am-5pm
周二至周日

周一闭馆
closed on Monday

9:00am-4:30pm
周一闭馆

closed on Monday

亚明艺术馆 
Yamin Art Museum

合肥市包河区马鞍山
路与芜湖路交叉口

（包公祠东侧）
0551-62815315

合肥·久留米友好美术馆 
Hefei Kurume Friendship

Art Museum

合肥市庐阳区
环城东路6号

0551-62648704

0557-2100099

0552-2042312

0550-3038962

0555-2210367

0562-2862558

0556-5511710

0559-2517546

宿州美术馆 
Suzhou Art Museum

宿州市拂晓大道
与北二环路交叉口

蚌埠市美术馆 
Bengbu Art Museum

安徽省蚌埠市
市民广场西侧

滁州美术馆
Chuzhou Art Museum

滁州市政务中心
西南角滁州博物馆3层

马鞍山市美术馆
Ma'anshan Art Museum

马鞍山市雨山区
朱然路三国文化街内

铜陵市美术馆
Tongling Art Museum

（主展厅）铜陵市铜官
区石城大道南段188号

安庆市美术馆
Anqing Art Museum

安庆市迎江区
湖心中路2号

黄山市美术馆
Huangshan Art Museum

黄山市屯溪
迎宾大道50号
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省级
Provincial

受理点 | Location 咨询电话｜TEL

省政府政务服务中心
1号办事大厅
科技厅窗口

0551-62999803合肥市包河区
马鞍山路509号

合肥市
Hefei

合肥市高新区
政务服务中心
2楼E56窗口

合肥市高新区彩虹路与长宁
大道交叉口蜀西湖奥莱对面

高新区文化服务中心

合肥市包河区
南京路2588号

淮北市梧桐路
中路19号

亳州市希夷大道455号
政务服务服务中心1117室

宿州市拱辰路高新区
管委会5楼511室

蚌埠市南湖路
589号综合楼11楼

阜阳市颍州区
三清路666号

0551-65325075

淮北市
Huaibei

合肥市出入境管理局
2楼办事大厅外
专局29号窗口

0551-66261637

0561-3895002

0558-5606917

0557-3022079

0552-3125667

0558-2282890

亳州市
Bozhou

淮北市科创中心1号楼
市政务服务中心一楼
一窗通办类综合窗口

宿州市
Suzhou

亳州市科学技术局
办公室

蚌埠市
Bengbu

宿州市科学技术局
办公室

阜阳市
Fuyang

蚌埠市科技局外专局
办公室

阜阳市政务服务中心
2楼6-2号厅

安徽省外国人来华工作许可业务受理窗口一览表
List of Civic Offices for Work Permit Application for foreigners

地址 | Address

Information
便民信息
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淮南市
Huainan

受理点 | Location 咨询电话｜TEL

淮南市政务中心G座
2楼无差别受理

综合窗口
0554-6673580淮南市山南新区

和风大街88号

滁州市
Chuzhou

六安市
Lu’an

滁州市南谯区龙蟠大道
99号滁州市政务服务中

心二楼科技局窗口

滁州市南谯区
龙蟠大道99号

六安市佛子岭路
政务服务中心

马鞍山市
印山西路299号

芜湖市鸠江区瑞祥路88号
皖江财富广场C1座

宣城市宣州区
梅园路52号

铜陵市铜官区
湖东路666号

0550-3210191

马鞍山市
Ma’anshan

六安市政务服务中心
2楼科技局窗口

0564-3378129
0564-3378378

0555-2366842

0553-2963109

0563-3022757

0562-2821255

芜湖市
Wuhu

马鞍山市
科技局1103室

宣城市
Xuancheng

芜湖市民服务中心1楼
出入境大厅8号窗口

铜陵市
Tongling

池州市
Chizhou

宣城市政务服务中心
出入境窗口 “外籍人才

服务专窗”

铜陵市政务服务中心
公安综合服务大厅

6号窗口

安庆市宜秀区菱湖北路
30号东辅楼E0510室

黄山市屯溪区
滨江东路8号

0556-5347173

0559-2357763

安庆市
Anqing

黄山市
Huangshan

安庆市科学技术局
外国专家办公室

黄山市人民政府政务
服务中心一楼综合大
厅社会事务综合窗口

地址 | Address

池州市贵池区清风东路
109号市政务服务中心二楼
中区科技、经信类综合窗口

池州市
清风东路109号 0566-2311197
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安 徽 省 出 入 境 受 理 点 信 息 一 览 表
List of Customs & Immigration Offices in Anhui Province

合肥市
Hefei

合肥市包河区南京路2588号
（要素大市场B区2楼） 13856961147

淮北市
Huaibei

亳州市
Bozhou

淮北市杜集区梧桐中路19号市科创中心
双创基地1号楼A区公安出入境窗口 15005615392

宿州市
Suzhou

亳州市谯城区魏武大道
南686号出入境接待大厅

18956791987
0558-5233062

0557-3662035

18355290917

0558-3592926

13805545313

0550-3215082

蚌埠市
Bengbu

宿州市埇上路566号市
行政服务中心二楼东厅

阜阳市
Fuyang

蚌埠市南湖路600号
市公安局出入境办证大厅

淮南市
Huainan

阜阳市三清路666号阜阳市民中心
1楼3号厅出入境受理窗口

滁州市
Chuzhou

淮南市山南新区淮南市
公安局北门出入境办证大厅

滁州市南谯区龙蟠大道99号
滁州政务服务中心三楼公安服务综合窗口

城市 |  City 出入境受理点 |  Location 电话｜TEL



47

六安市
Lu’an

安徽省六安市政务服务中心二楼出入境窗口
（六安市佛子岭路与梅山南路交叉口）

0564-3378026 
18005645987

马鞍山市
Ma’anshan

芜湖市
Wuhu

马鞍山市雨山区印山东路2009号
市政务服务中心二楼

18155593207

宣城市
Xuancheng

芜湖市鸠江区皖江财富广场C1座
市民服务中心一楼出入境大厅前台

0553-2963153

0563-3372026

13905620870

18056693563

0556-5296434

0559-2323093

铜陵市
Tongling

安徽省宣城市宣州区
梅园路52号

池州市
Chizhou

铜陵市铜官区湖东路市政务服务中心
一楼公安出入境大厅

安庆市
Anqing

池州市贵池区清风东路109号池州市
政务服务中心一楼公安出入境窗口

黄山市
Huangshang

安庆市宜秀区振风大道100号安庆市人民政府
政务服务中心一楼公安出入境窗口

黄山市屯溪区滨江东路8号市政务服务中心
综合大厅一楼公安出入境窗口

城市 |  City 出入境受理点 |  Location 电话｜TEL
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合肥市政务服务中心
Hefei Civic Service Center

合肥市蜀山区东流路100号
无差别综合窗口15号、16号 0551-63538849

淮北市政务服务中心
Huaibei Civic Service Center

亳州市政务服务中心
Bozhou Civic Service Center

淮北市杜集区梧桐中路19号科创中心双创基地
1号楼政务服务中心一楼A48号窗口

0561-3115318

宿州市政务服务中心
Suzhou Civic Service Center

亳州市高新区嵇康路555号
政务服务中心11号窗口 0558-5998806

0557-3936251

0552-4125110

0558-2198070

0554-5368887

0550-2185922

蚌埠市政务服务中心
Bengbu Civic Service Center

宿州市高新区埇上路
566号市政务服务中心

阜阳市政务服务中心
Fuyang Civic Service Center

蚌埠市燕山路1599号
政务服务中心一楼总服务台

淮南市政务服务中心
Huainan Civic Service Center

阜阳市颍州区三清路666号
政务服务中心1号厅1号窗口

滁州市政务服务中心
Chuzhou Civic Service Center

淮南市山南新区
和风大街88号

滁州市龙蟠大道99号
政务服务中心一楼咨询台

城市 |  City 地址 |  Address 电话｜TEL

安徽省各市政务服务中心联系一览表
List of Government Service Centers in Anhui Province
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六安市政务服务中心
Lu’an Civic Service Center

六安市佛子岭中路168号
政务大厦5楼

0564-3378138

马鞍山市政务服务中心
Ma’anshan Civic Service Center

芜湖市政务服务中心
Wuhu Civic Service Center

马鞍山市雨山区印山东路2009号
汇通大厦1～3楼

0555-8365080

宣城市政务服务中心
Xuancheng Civic Service Center

芜湖市鸠江区
政通路66号

0553-2963238

0563-2710781

0562-5858078

0566-2567256

0556-5349555

0559-2330687

铜陵市政务服务中心
Tongling Civic Service Center

宣城市梅园路52号
政务服务中心

池州市政务服务中心
Chizhou Civic Service Center

铜陵市铜官区湖东路666号市政务服务中心综合
服务厅一楼47号社会类综合窗口

安庆市政务服务中心
Anqing Civic Service Center

池州市贵池区清风东路109号市
政务服务中心二楼综合窗口

黄山市政务服务中心
Huangshan Civic Service Center

安庆市宜秀区振风大道与顺安路交叉口
东北侧数据资源管理局一楼前台

黄山市屯溪区滨江东路8号
市政务服务中心C1综合窗口

城市 |  City 电话｜TEL地址 |  Address




